
 

Allgemeine Verkaufsbedingungen General Terms and Conditions of Sale1 

Stand: März 2026 As of March 2026 

§ 1 Allgemeines § 1 General Provisions 
(1) Alle Lieferungen, Leistungen und Angebote der Smart 

Material GmbH erfolgen ausschließlich aufgrund dieser 
Allgemeinen Verkaufsbedingungen. Diese sind 
Bestandteil aller Verträge, mit wir mit unseren Käufern 
über die von uns angebotenen Waren abschließen. 
Verträge werden von uns ausschließlich mit 
Unternehmern im Sinne des § 14 BGB geschlossen. 

(1) All deliveries, services, and offers provided by 
SmartMaterial GmbH are made exclusively in 
accordance with these General Terms and Conditions of 
Sale. These terms form an integral part of all contracts 
we enter into with our buyers regarding the goods we 
offer. We enter into contracts exclusively with business 
entities as defined in § 14 of the German Civil Code 
(BGB).  

(2) Die Geschäftstätigkeit der Smart Material GmbH 
umfasst keine Länder aus den Regionen Nordamerika, 
Mittelamerika und Südamerika oder zu diesen 
zugehörige Überseegebiete. Die Smart Material GmbH 
erbringt in Ländern aus diesen Regionen oder den 
dazugehörigen Überseegebieten keine Lieferungen, gibt 
in diesen keine Angebote ab und schließt dort keine 
Verträge mit Kunden ab.  

(2) The business activities of Smart Material GmbH do not 
extend to countries in the regions of North America, 
Central America, and South America or to their 
associated overseas territories. Smart Material GmbH 
does not make deliveries in countries in these regions or 
their associated overseas territories, does not submit 
offers there, and does not conclude contracts with 
customers there.  

(3) Unsere allgemeinen Verkaufsbedingungen gelten auch 
für alle Folgegeschäfte, ohne dass das bei deren 
Abschluss noch ausdrücklich erwähnt oder vereinbart 
werden ums. 

(3) Our General Terms and Conditions of Sale also apply to all 
subsequent transactions without the need for this to be 
expressly mentioned or agreed upon at the time of their 
conclusion.  

(4) Geschäftsbedingungen des Käufers oder Dritter finden 
keine Anwendung, auch wenn wir ihrer Geltung im 
Einzelfall nicht gesondert widersprechen. Selbst wenn 
wir auf ein Schreiben Bezug nehmen, dass 
Geschäftsbedingungen des Kunden oder eines Dritten 
enthält oder aus solche verweist, liegt darin kein 
Einverständnis mit der Geltung jener 
Geschäftsbedingungen. Abweichende Bedingungen des 
Käufers gelten nur, wenn das von uns ausdrücklich 
schriftlich bestätigt worden ist. 

(4) Terms and conditions of the buyer or third parties shall 
not apply, even if we do not specifically object to their 
validity in individual cases. Even if we refer to a letter 
that contains or refers to the terms and conditions of the 
customer or a third party, this does not constitute 
consent to the validity of those terms and conditions. 
Deviating terms and conditions of the buyer shall apply 
only if we have expressly confirmed them in writing.  

(5) Unsere im Verkauf tätigen Mitarbeiter sind nicht 
berechtigt, mündliche Vereinbarungen mit dem Käufer 
im Zusammenhang mit dem Vertrag zu treffen, die von 
diesen Allgemeinen Verkaufsbedingungen abweichen. 

(5) Our sales staff are not authorized to enter into any verbal 
agreements with the buyer in connection with the 
contract that deviate from these General Terms and 
Conditions of Sale. 

§ 2 Angebote; Bestellungen § 2 Offers; Orders 

(1) Unsere Angebote sind (insbesondere nach Menge, Preis 
und Lieferzeit) stets freibleibend und unverbindlich, 
sofern sie nicht ausdrücklich verbindlich gekennzeichnet 
sind oder bestimmte Annahmefristen enthalten. 

(1) Our offers (particularly regarding quantity, price, and 
delivery time) are always subject to change and non-
binding, unless they are expressly marked as binding or 
contain specific acceptance periods. 

(2) Bestellungen des Käufers stellen ein 
rechtsverbindliches Angebot des Käufers dar. Das 
Angebot gilt erst dann als angenommen, wenn wir es 
schriftlich oder per E-Mail bestätigt haben. Der Käufer ist 
an eine von ihm abgegebene und von uns noch nicht 
angenommene Bestellung 14 Kalendertag nach 
Absendung gebunden. Wenn wir einen mündlich oder 
fernmündlich geschlossenen Vertrag nicht besonders 
schriftlich bestätigen, gilt auch die von uns erteilte 
Rechnung als Bestätigung. 

(2) Orders placed by the buyer constitute a legally binding 
offer by the buyer. The offer is not considered accepted 
until we have confirmed it in writing or by email. The 
buyer is bound to an order placed by them and not yet 
accepted by us for 14 calendar days after submission. If 
we do not specifically confirm a contract concluded 
verbally or by telephone in writing, the invoice issued by 
us shall also serve as confirmation. 

  

 
1 The original German version of these terms and conditions of sale is the authoritative version. 



 

§ 3 Preise; Zahlung § 3 Prices; Payment 

(1) Unsere Preise verstehen sich in Euro zuzüglich aller zum 
Zeitpunkt der Lieferung geltenden Steuern und 
Abgaben. 

(1) Our prices are quoted in euros plus all taxes and duties 
applicable at the time of delivery 

(2) Wenn zwischen Vertragsabschluss und Lieferung auf 
Grund veränderter Rechtsnormen zusätzliche oder 
erhöhte Steuern oder Abgaben (z.B. Einfuhr- oder 
Ausfuhrabgaben, Zölle oder Währungsausgleich) 
anfallen, sind wir berechtigt, den vereinbarten Kaufpreis 
entsprechend zu erhöhen.  

(2) If, between the conclusion of the contract and delivery, 
additional or increased taxes or duties (e.g., import or 
export duties, customs duties, or currency adjustments) 
are incurred due to changes in legal regulations, we are 
entitled to increase the agreed-upon purchase price 
accordingly. 

(3) Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, 
gelten unsere Preise bei Abholung ab unserem Hauptsitz 
(Löbtauer Straße 69, 01159 Dresden, Deutschland). 
Anfallende Kosten für Verpackung und Transport werden 
gesondert in Rechnung gestellt. 

(3) Unless expressly agreed otherwise, our prices apply for 
pickup from our headquarters (Löbtauer Straße 69, 
01159 Dresden, Germany). Any costs incurred for 
packaging and transport will be invoiced separately. 

(4) Soweit nicht anders in unsere Rechnungen ausgewiesen 
oder vereinbart sind unsere Rechnungen ohne 
Skontoabzug sofort zahlbar, es sei denn, die Bestellung 
wird nur gegen Vorkasse ausgeführt. Der Käufer kommt 
mit der Zahlung in Verzug, wenn er den 
Rechnungsbetrag nicht innerhalb von 10 Tagen nach 
Rechnungsdatum in Euro bezahlt. 

(4) Unless otherwise stated on our invoices or agreed upon, 
our invoices are payable immediately without any 
discount, unless the order is fulfilled only against 
advance payment. The buyer is in default of payment if 
they do not pay the invoice amount in euros within 10 
days of the invoice date. 

(5) Zahlungen können nur durch Überweisung auf ein von 
uns angegebenes Bankkonto in Euro erfolgen. 
Technisches Personal, Fahrer oder Service-Mitarbeiter 
im Außendienst sind nicht zum Inkasso berechtigt. Wir 
behalten uns vor, bestimmte Zahlungsarten von einer 
Bonitätsprüfung oder einer bestimmten Bestellmenge 
abhängig zu machen. 

(5) Payments may only be made by bank transfer in euros to 
a bank account specified by us. Technical staff, drivers, 
or field service personnel are not authorized to collect 
payments. We reserve the right to make certain payment 
methods subject to a credit check or a specific order 
quantity. 

(6) Der Käufer darf mit eigenen Ansprüchen gegen unsere 
Ansprüche nur aufrechnen, wenn seine 
Gegenansprüche unbestritten oder rechtskräftig 
festgestellt sind. Das gleiche gilt, wenn der Käufer für 
eigene Ansprüche ein Zurückbehaltungsrecht geltend 
machen möchte, wobei er unseren Ansprüchen nur 
Gegenansprüche aus demselben Vertragsverhältnis 
entgegenhalten kann. 

(6) The buyer may set off its own claims against our claims 
only if its counterclaims are undisputed or have been 
established by a final and binding judgment. The same 
applies if the buyer wishes to assert a right of retention 
for its own claims; in such cases, the buyer may set off 
against our claims only counterclaims arising from the 
same contractual relationship. 

§ 4 Erfüllungsort, Versand, Gefahrenübergang § 4 Place of Performance, Shipping, and Transfer of Risk 

(1) Erfüllungsort für alle Verpflichtungen aus dem 
Vertragsverhältnis ist 01159 Dresden, Deutschland, 
soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist. 

(1) The place of performance for all obligations arising from 
the contractual relationship is 01159 Dresden, 
Germany, unless otherwise expressly agreed. 

(2) Wir versenden die Ware, wenn dies im Einzelfall 
gesondert vereinbart ist. Die Transport- und Versandart 
sowie die Verpackung unterstehen unserem 
pflichtgemäßen Ermessen. Die Kosten für den Transport 
und Versand sowie für die Verpackung und deren 
Entsorgung sind vom Käufer gesondert zu tragen; sie 
schließen die Kosten einer von uns abgeschlossenen 
Transportversicherung mit ein, es sei denn der Kunde 
hat uns schriftlich erklärt, dass die Ware ohne 
Transportversicherung versendet werden soll und er 
sämtliche Transportrisiken trägt. 

(2) We will ship the goods if this is separately agreed upon in 
individual cases. The mode of transport and shipping, as 
well as the packaging, are subject to our reasonable 
discretion. The costs for transport and shipping, as well 
as for packaging and its disposal, are to be borne 
separately by the buyer; they include the costs of 
transport insurance taken out by us, unless the customer 
has declared to us in writing that the goods are to be 
shipped without transport insurance and that they bear 
all transport risks. 

(3) Die Gefahr geht spätestens mit der Übergabe der Ware 
(wobei der Beginn des Verladevorgangs maßgeblich ist) 
an den Käufer, Spediteur oder sonst zur Ausführung der 
Versendung bestimmten Dritten auf den Käufer über. 
Das gilt auch dann, wenn Teillieferungen erfolgen. 

(3) Risk passes to the buyer no later than upon delivery of the 
goods (with the start of the loading process being 
decisive) to the buyer, the carrier, or any other third party 
designated to carry out the shipment. This also applies 
in the case of partial deliveries. 

(4) Der Kunde ist in jedem Fall verpflichtet, alle für seine 
Bestellung und ihren Transport und Versand 
erforderlichen Genehmigungen rechtzeitig einzuholen 

(4) In any case, the customer is obligated to obtain all 
necessary permits for their order and its transport and 
shipment in a timely manner and to comply with all 



 

und alle Exportregularien einzuhalten. Der Kunde hat die 
Erfüllung dieser Verpflichtungen spätestens bis zum 
Gefahrenübergang nachzuweisen. 

export regulations. The customer must provide proof of 
compliance with these obligations no later than the time 
of transfer of risk. 

(5) Verzögert sich der Versand oder die Übergabe infolge 
eines Umstandes, dessen Ursache beim Käufer liegt, 
geht die Gefahr von dem Tag an auf den Käufer über, an 
dem die Ware versandbereit ist und wir dies dem Käufer 
angezeigt haben. Etwaige Kosten, die uns durch eine 
solche Verzögerung entstanden sind, hat uns der Käufer 
zu erstattet; davon umfasst sind auch die Kosten für die 
Lagerung, Sicherung und Versicherung der Ware. 

(5) If shipment or delivery is delayed due to circumstances 
attributable to the buyer, the risk shall pass to the buyer 
on the day the goods are ready for shipment and we have 
notified the buyer thereof. The buyer shall reimburse us 
for any costs incurred by us as a result of such a delay; 
this also includes the costs for storage, security, and 
insurance of the goods. 

§ 4 Lieferung und Lieferzeit § 4 Delivery and Delivery Time 

(1) Die Auslieferung der Ware erfolgt in unseren 
Geschäftsräumen (Löbtauer Straße 69, 01159 Dresden, 
Deutschland). 

(1) Delivery of the goods takes place at our business 
premises (Löbtauer Straße 69, 01159 Dresden, 
Germany). 

(2) Wir sind zu angemessenen Teillieferungen berechtigt, 
soweit die Teillieferung für den Käufer im Rahmen des 
vertraglichen Bestimmungszwecks verwendbar ist, die 
Lieferung der restlichen Ware sichergestellt ist und dem 
Käufer aus den Teillieferungen keine erheblichen 
Mehraufwendungen oder zusätzliche Kosten entstehen. 

(2) We are entitled to make reasonable partial deliveries, 
provided that the partial delivery is usable by the buyer 
within the scope of the contractual purpose, the delivery 
of the remaining goods is ensured, and the partial 
deliveries do not result in any significant additional 
expenses or costs for the buyer. 

(3) Die von uns in Aussicht gestellten Fristen und Termine 
für Lieferungen und Leistungen (insbesondere Liefer- 
und Abladezeiten) sind stets unverbindlich, wenn nicht 
ausdrücklich schriftlich eine feste Frist oder ein fester 
Termin zugesagt oder vereinbart worden ist. Sofern eine 
Versendung vereinbart worden ist, beziehen sich 
Lieferfristen und Liefertermine auf den Zeitpunkt der 
Übergabe an den Spediteur, Frachtführer oder sonst mit 
dem Transport beauftragten Dritten. 

(3) The delivery and service deadlines and dates we provide 
(in particular delivery and unloading times) are always 
non-binding unless a firm deadline or date has been 
expressly confirmed or agreed upon in writing. If 
shipment has been agreed upon, delivery periods and 
dates refer to the time of handover to the freight 
forwarder, carrier, or other third party commissioned 
with the transport. 

(4) Wird eine vereinbarte Lieferzeit überschritten, so hat uns 
der Käufer schriftlich eine angemessene Nachfrist von 
mindestens zwei Wochen einzuräumen. Wird auch diese 
Nachfrist von uns schuldhaft nicht eingehalten, ist der 
Käufer nur zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt, es sei 
denn, dass uns Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit trifft. 

(4) If an agreed delivery time is exceeded, the buyer must 
grant us a reasonable grace period of at least two weeks 
in writing. If we also fail to meet this grace period 
through our own fault, the buyer is only entitled to 
withdraw from the contract unless we are guilty of intent 
or gross negligence. 

(5) Weist der Kunde nicht bis zu dem in Aussicht gestellten 
Liefertermin oder dem vereinbarten Liefertermin nach, 
dass alle für seine Bestellung und deren Lieferung und 
Transport erforderlichen Genehmigungen vorliegen und 
alle Exportregularien eingehalten sind, können wir die 
Auslieferung der Bestellung verweigern. Der in Aussicht 
gestellte Liefertermin oder die vereinbarte Lieferzeit 
verlängert sich für uns dann so lange, bis der Kunde die 
erforderlichen Nachweise erbracht hat.  

(5) If the customer fails to provide proof by the projected 
delivery date or the agreed delivery date that all 
necessary approvals for their order and its delivery and 
transport have been obtained and that all export 
regulations have been complied with, we may refuse to 
ship the order. The projected delivery date or the agreed 
delivery period shall then be extended for us until the 
customer has provided the necessary proof. 



 

(6) Wir haftet nicht für Unmöglichkeit der Lieferung oder für 
Lieferverzögerungen, soweit diese durch höhere Gewalt 
oder sonstige, zum Zeitpunkt des Vertragsabschlusses 
nicht vorhersehbare Ereignisse (wie zum Beispiel Kriege 
oder kriegerische Konflikte, Betriebsstörungen aller Art, 
Schwierigkeiten in der Material- oder Energiebe-
schaffung, Transportverzögerungen, Streiks, rechtmäßi-
ge Aussperrungen, Mangel an Arbeitskräften, Energie 
oder Rohstoffen, Schwierigkeiten bei der Beschaffung 
von notwendigen behördlichen Genehmigungen, 
Pandemien oder Epidemien, behördliche Maßnahmen 
oder die ausbleibende, nicht richtige oder nicht recht-
zeitige Belieferung durch Lieferanten trotz eines vom 
Verkäufer geschlossenen kongruenten Deckungsge-
schäfts, Wegfall, Erschwerung oder Beeinträchtigung 
von Aus- oder Einfuhrmöglichkeiten) verursacht worden 
sind, die wir nicht zu vertreten hat. Sofern uns solche 
Ereignisse die Lieferung oder Leistung wesentlich er-
schweren oder unmöglich machen und die Behinderung 
nicht nur von vorübergehender Dauer ist, sind wir zum 
Rücktritt vom Vertrag berechtigt. Bei Hindernissen 
vorübergehender Dauer verlängern sich die Liefer- oder 
Leistungsfristen oder verschieben sich die Liefer- oder 
Leistungstermine um den Zeitraum der Behinderung 
zzgl. einer angemessenen Anlauffrist. Soweit dem 
Käufer infolge der Verzögerung die Abnahme der 
Lieferung oder Leistung nicht zuzumuten ist, kann er 
durch unverzügliche schriftliche Erklärung vom Vertrag 
zurücktreten. 

(6) We shall not be liable for failure to deliver or for delays in 
delivery to the extent that these are caused by force 
majeure or other events that were unforeseeable at the 
time the contract was concluded (such as wars or armed 
conflicts, operational disruptions of any kind, difficulties 
in procuring materials or energy, transportation delays, 
strikes, lawful lockouts, shortages of labor, energy, or 
raw materials, difficulties in obtaining necessary official 
permits, pandemics or epidemics, official measures, or 
the failure of suppliers to deliver, or to deliver correctly 
or on time, despite a corresponding covering transaction 
concluded by the seller, the cessation, hindrance, or 
impairment of export or import possibilities) for which 
we are not responsible. If such events significantly 
impede or render impossible the delivery or 
performance and the hindrance is not merely of a 
temporary nature, we are entitled to withdraw from the 
contract. In the event of temporary impediments, the 
delivery or performance periods shall be extended or the 
delivery or performance dates postponed by the 
duration of the impediment plus a reasonable start-up 
period. To the extent that the Buyer cannot reasonably 
be expected to accept the delivery or service as a result 
of the delay, the Buyer may withdraw from the contract 
by means of an immediate written declaration. 

§ 5 Gewährleistung § 5 Warranty 

(1) Voraussetzung für jegliche Gewährleistungsrechte des 
Käufers ist, dass dieser alle von ihm geschuldeten 
Untersuchungs- und Rügeobliegenheiten (§ 377 HGB) 
nachgekommen ist.  

(1) Any warranty rights of the buyer are contingent upon the 
buyer having fulfilled all obligations to inspect the goods 
and give notice of defects (§ 377 HGB). 

(2) Der Käufer ist verpflichtet, bei Übergabe oder 
Wareneingang die Ware unverzüglich nach Stückzahl, 
Gewicht und Verpackung zu untersuchen und 
mindestens stichprobenweise in repräsentativer Anzahl 
Qualitätskontrollen durchzuführen.  

(2) Upon delivery or receipt of the goods, the buyer is 
obligated to inspect the goods immediately for quantity, 
weight, and packaging and to conduct quality controls on 
at least a representative number of samples. 

(3) Wenn sich ein Mangel zeigt, hat der Käufer uns zu diesem 
Mangel unverzüglich Anzeige zu machen. Das gilt auch 
für den Fall, dass sich der Mangel, der trotz 
ordnungsgemäßer Untersuchung gemäß Absatz (2) 
zunächst unentdeckt geblieben ist, bei der 
anschließenden Verwendung der Ware zeigt. Die 
Mangelanzeige hat schriftlich oder per E-Mail zu erfolgen 
und muss Art und Umfang des behaupteten Mangels 
erkennen lassen.  

(3) If a defect is discovered, the buyer must notify us of this 
defect immediately. This also applies in the event that 
the defect, which initially remained undetected despite 
proper inspection in accordance with paragraph (2), 
becomes apparent during the subsequent use of the 
goods. The notice of defect must be provided in writing 
or by email and must clearly indicate the nature and 
extent of the alleged defect. 

(4) Der Käufer ist verpflichtet, die beanstandete Ware am 
Untersuchungsort zur Besichtigung durch uns, unseren 
Lieferanten oder von uns beauftragte Sachverständige 
bereitzuhalten. 

(4) The buyer is obligated to keep the goods subject to 
complaint available at the inspection site for inspection 
by us, our supplier, or experts commissioned by us. 

(5) Das Gewährleistungsrechte des Käufers bei Mängeln an 
der Ware ist auf die Minderung des Kaufpreises 
beschränkt. Hat der Käufer die gelieferte Ware 
weiterverarbeitet, vermischt, verbaut, verbraucht oder 
anderweitig in untrennbarer Art und Weise in eine 
andere Sache eingebracht, ist ein Gewährleistungsrecht 
im Übrigen ausgeschlossen; hiervon umfasst sind auch 
die Kosten für den Aus- und Einbau der Ware. Die 

(5) The buyer’s warranty rights in the event of defects in the 
goods are limited to a reduction in the purchase price. If 
the buyer has further processed, mixed, incorporated, 
consumed, or otherwise inseparably integrated the 
delivered goods into another item, any other warranty 
rights are excluded; this also includes the costs for the 
removal and installation of the goods. The limitation and 
exclusion of warranty under this clause shall not apply if 



 

Einschränkung und der Ausschluss der Gewährleistung 
nach dieser Klausel findet keine Anwendung, soweit die 
Smart Material GmbH den Mangel arglistig verschwiegen 
oder bezogen auf den Mangel eine Garantie für die 
Beschaffenheit der Sache übernommen hat. 

Smart Material GmbH has fraudulently concealed the 
defect or has provided a guarantee regarding the quality 
of the item in relation to the defect. 

(6) Gewährleistungsansprüche verjähren in 12 Monaten ab 
Gefahrenübergang. 

(6) Warranty claims expire 12 months after the transfer of 
risk. 

§ 6 Haftung § 6 Liability 

(1) Wir haften dem Käufer gegenüber nur für vorsätzlich 
oder grob fahrlässig verursachte Schäden. 

(1) We are liable to the buyer only for damages caused by 
willful misconduct or gross negligence. 

(2) Unsere Haftung wegen schuldhafter Verletzung des 
Lebens, des Körpers oder der Gesundheit sowie die 
Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz oder nach 
anderen zwingenden gesetzlichen Ansprüchen bleiben 
unberührt. 

(2) Our liability for culpable injury to life, limb, or health, as 
well as our liability under the Product Liability Act or 
other mandatory statutory claims, remains unaffected. 

(3) Wenn der Schaden auf der schuldhaften Verletzung 
einer wesentlichen Vertragspflicht oder auf der 
Verletzung einer Pflicht beruht, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des Vertrages 
überhaupt erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der 
Käufer regelmäßig vertrauen darf und wir diese 
Pflichtverletzung zu vertreten haben, so haften wir nach 
den gesetzlichen Bestimmungen. Im Falle einfacher 
Fahrlässigkeit ist die Haftung jedoch auf den 
vorhersehbaren und typischerweise eintretenden 
Schaden begrenzt; eine Haftung für entgangenen 
Gewinn ist in diesem Fall ausgeschlossen. 

(3) If the damage results from a culpable breach of a material 
contractual obligation or from a breach of an obligation 
whose fulfillment is essential for the proper 
performance of the contract and on whose compliance 
the buyer may regularly rely, and if we are responsible 
for this breach of duty, we shall be liable in accordance 
with the statutory provisions. In the case of simple 
negligence, however, liability is limited to foreseeable 
and typically occurring damage; liability for lost profits is 
excluded in this case. 

(4) Soweit im Rahmen einer Bestellung die Herstellung 
eines vom Kunden gewünschten Produktes als 
Teilleistung Entwicklungsleistungen umfasst und sich im 
Rahmen der Entwicklungsphase herausstellt, dass die 
Entwicklung und/oder Herstellung des gewünschten 
Produktes nicht möglich ist, begründet dies keinen 
Anspruch des Kunden auf Herstellung eines 
Endproduktes oder auf Schadensersatz. 

(4) To the extent that, within the scope of an order, the 
manufacture of a product requested by the customer as 
a partial service includes development work, and it 
becomes apparent during the development phase that 
the development and/or manufacture of the requested 
product is not possible, this does not entitle the 
customer to the manufacture of a final product or to 
compensation for damages. 

(5) Soweit vorstehend nicht ausdrücklich anders geregelt, 
ist unsere Haftung ausgeschlossen. 

(5) Unless expressly provided otherwise above, our liability is 
excluded. 

(6) Vorstehendes gilt ebenso für Schäden, die von unseren 
Vertretern oder Erfüllungsgehilfen verursacht wurden. 

(6) The foregoing also applies to damages caused by our 
representatives or vicarious agents. 

§ 7 Rücktritt vom Vertrag § 7 Withdrawal from the Contract 

(1) Die Smart Material GmbH ist berechtigt, schriftlich oder 
per E-Mail von einem mit dem Kunden abgeschlossenen 
Vertrag zurückzutreten, wenn  

(1) Smart Material GmbH is entitled to withdraw from a 
contract concluded with the customer in writing or by 
email if 

- der Verkauf, der Transport und/oder der Versand 
der jeweiligen Ware allgemein oder im Einzelfall 
nicht durch die zuständigen Behörden genehmigt 
wird; 

- the sale, transport, and/or shipment of the respective 
goods is not approved by the competent authorities, 
either generally or in a specific case; 

- der Verkauf, der Transport und/oder der Versand 
der jeweiligen Ware allgemein oder im Einzelfall 
durch eine behördliche oder gerichtliche Regelung 
oder Entscheidung oder durch Gesetz untersagt ist 
oder untersagt wird; 

- the sale, transport, and/or shipment of the respective 
goods is or becomes prohibited, either generally or in a 
specific case, by an administrative or judicial regulation 
or decision, or by law; 

- der Kunde trotz angemessener Fristsetzung nicht 
alle für seine Bestellung und ihren Transport und 
Versand erforderlichen Genehmigungen eingeholt 
und die Einhaltung aller Exportregularien sicher-
gestellt hat; 

- the customer has not, despite being given a reasonable 
deadline, obtained all necessary approvals for their 
order and its transport and shipment and ensured 
compliance with all export regulations; 

- sich im Rahmen der Entwicklungsphase der Smart 
Material GmbH herausstellt, dass die Entwicklung 

- it becomes apparent during Smart Material GmbH’s 
development phase that the development and/or 



 

und/oder Herstellung des durch den Kunden 
gewünschten Produktes nicht möglich ist. 

manufacture of the product requested by the customer 
is not possible. 

(2) Macht die Smart Material GmbH von ihrem Rücktritts-
recht nach § 6 Absatz (1) Gebrauch, steht dem Kunden 
deswegen kein Anspruch oder Schadensersatz gegen 
die Smart Material GmbH zu. 

(2) If Smart Material GmbH exercises its right of withdrawal 
pursuant to § 6(1), the customer shall have no claim for 
damages against Smart Material GmbH as a result. 

§ 8 Gewerbliche Schutzrechte und Urheberrechte § 8 Industrial Property Rights and Copyrights 

(1) Liefern wir auf Grundlage von Unterlagen oder Vorlagen 
(zum Beispiel Modellen, Mustern oder Zeichnungen), die 
vom Käufer bereitgestellt werden, so haftet der Käufer 
dafür, dass hierdurch keine gewerblichen Schutzrechte 
(Patente, Warenzeichen, Gebrauchs- und Geschmacks-
muster) oder Urheberrechte Dritter verletzt werden. 

(1) If we deliver goods based on documents or templates 
(e.g., models, samples, or drawings) provided by the 
buyer, the buyer shall be liable for ensuring that this 
does not infringe any third-party industrial property 
rights (patents, trademarks, utility models, and design 
patents) or copyrights. 

(2) Werden wir von einem Dritten im Zusammenhang mit 
der Verwendung von Unterlagen oder Vorlagen, die vom 
Käufer bereitgestellt wurden, wegen der Verletzung von 
gewerblichen Schutzrechten oder Urheberrechten in 
Anspruch genommen, so ist der Käufer verpflichtet, uns 
bei der Verteidigung gegen die Inanspruchnahme zu 
unterstützen und uns sämtlichen Schaden, einschließ-
lich Anwalts- und Prozesskosten, die uns entstehen, zu 
ersetzen. 

(2) If we are held liable by a third party in connection with the 
use of documents or templates provided by the buyer for 
the infringement of industrial property rights or 
copyrights, the buyer is obligated to assist us in 
defending against such claims and to reimburse us for all 
damages, including attorneys’ fees and litigation costs, 
incurred by us. 

§ 9 Eigentumsvorbehalt § 9 Retention of Title 

(1) Wir behalten uns bis zur vollständigen Bezahlung aller 
unserer gegenwärtigen und künftigen Forderungen aus 
dem Vertrag und einer laufenden Geschäftsbeziehung 
mit dem Käufer (gesicherte Forderungen) das Eigentum 
an den verkauften Waren vor. 

(1) We reserve title to the goods sold until all of our current 
and future claims arising from the contract and an 
ongoing business relationship with the buyer (secured 
claims) have been paid in full. 

(2) Die unter Eigentumsvorbehalt stehenden Waren dürfen 
vor vollständiger Bezahlung der gesicherten Forder-
ungen weder an Dritte verpfändet noch zur Sicherheit 
übereignet werden. Der Käufer hat uns unverzüglich 
schriftlich zu benachrichtigen, wenn ein Antrag auf 
Eröffnung eines Insolvenzverfahrens gestellt oder 
soweit Zugriffe Dritter (zum Beispiel Pfändungen) auf die 
uns gehörenden Waren erfolgen. 

(2) The goods subject to retention of title may neither be 
pledged to third parties nor transferred as security prior 
to full payment of the secured claims. The buyer must 
notify us immediately in writing if an application for the 
opening of insolvency proceedings is filed or if third 
parties (e.g., through attachments) seize the goods 
belonging to us. 

(3) Bei vertragswidrigem Verhalten des Käufers, 
insbesondere bei Nichtzahlung des fälligen Kaufpreises, 
sind wir berechtigt, nach den gesetzlichen Vorschriften 
vom Vertrag zurückzutreten und die Ware auf Grund des 
Eigentumsvorbehalts heraus zu verlangen. Zahlt der 
Käufer den fälligen Kaufpreis nicht, dürfen wir diese 
Rechte nur geltend machen, wenn wir dem Käufer zuvor 
erfolglos eine angemessene Frist zur Zahlung gesetzt 
haben oder eine derartige Fristsetzung nach den 
gesetzlichen Vorschriften entbehrlich ist. 

(3) In the event of a breach of contract by the buyer, in 
particular failure to pay the purchase price when due, we 
are entitled to withdraw from the contract in accordance 
with statutory provisions and to demand the return of 
the goods on the basis of the retention of title. If the 
buyer fails to pay the purchase price due, we may only 
assert these rights if we have previously set the buyer a 
reasonable deadline for payment without success or if 
setting such a deadline is not required under applicable 
law. 

(4) Der Käufer ist bis auf Widerruf befugt, die unter 
Eigentumsvorbehalt stehenden Waren im ordnungs-
gemäßen Geschäftsgang weiter zu veräußern und/oder 
zu verarbeiten. Hierfür gelten ergänzend die 
nachfolgenden Bestimmungen: 

(4) The buyer is authorized, until further notice, to resell 
and/or process the goods subject to retention of title in 
the ordinary course of business. The following provisions 
apply in addition: 

a) Der Eigentumsvorbehalt erstreckt sich auf die durch 
Verarbeitung, Vermischung oder Verbindung unserer 
Waren entstehenden Erzeugnisse zu deren vollem 
Wert, wobei wir als Hersteller gelten. Bleibt bei einer 
Verarbeitung, Vermischung oder Verbindung mit 
Waren Dritter deren Eigentumsrecht bestehen, so 
erwerben wir Miteigentum im Verhältnis der 
Rechnungswerte der verarbeiteten, vermischten oder 
verbundenen Waren. Im Übrigen gilt für das 

a) The retention of title extends to the full value of any 
products created through the processing, mixing, or 
combining of our goods, in which case we are deemed 
to be the manufacturer. If, upon processing, mixing, or 
combining with third-party goods, the third party’s 
title remains in effect, we shall acquire co-ownership 
in proportion to the invoice values of the processed, 
mixed, or combined goods. In all other respects, the 



 

entstehende Erzeugnis das Gleiche wie für die unter 
Eigentumsvorbehalt gelieferte Ware. 

same provisions apply to the resulting product as to 
the goods delivered under retention of title. 

b) Die aus dem Weiterverkauf der Ware oder des 
Erzeugnisses entstehenden Forderungen gegen Dritte 
tritt der Käufer schon jetzt insgesamt bzw. in Höhe 
unseres etwaigen Miteigentumsanteils gemäß 
vorstehendem Absatz a) zur Sicherheit an uns ab. Wir 
nehmen die Abtretung an. Die in Absatz (2) genannten 
Pflichten des Käufers gelten auch in Ansehung der 
abgetretenen Forderungen. 

b) The buyer hereby assigns to us, as security, all claims 
against third parties arising from the resale of the 
goods or the product, either in full or in the amount of 
our potential co-ownership share in accordance with 
paragraph (a) above. We accept the assignment. The 
buyer’s obligations set forth in paragraph (2) also 
apply with respect to the assigned claims. 

c) Zur Einziehung der Forderung bleibt der Käufer neben 
uns ermächtigt. Wir verpflichten uns, die Forderung 
nicht einzuziehen, solange der Käufer seinen 
Zahlungsverpflichtungen uns gegenüber nachkommt, 
kein Mangel seiner Leistungsfähigkeit vorliegt und wir 
den Eigentumsvorbehalt nicht durch Ausübung eines 
Rechts gemäß Absatz (3) geltend machen. Ist dies 
aber der Fall, so können wir verlangen, dass der Käufer 
uns die abgetretenen Forderungen und deren 
Schuldner bekannt gibt, alle zum Einzug erforderlichen 
Angaben macht, die dazugehörigen Unterlagen 
aushändigt und den Schuldnern (Dritten) die 
Abtretung mitteilt. Außerdem sind wir in diesem Fall 
berechtigt, die Befugnis des Käufers zur weiteren 
Veräußerung und Verarbeitung der unter Eigentums-
vorbehalt stehenden Waren zu widerrufen. 

c) The buyer remains authorized, alongside us, to collect 
the claim. We undertake not to collect the claim as 
long as the buyer meets its payment obligations to us, 
there is no impairment of its ability to pay, and we do 
not assert the retention of title by exercising a right 
under paragraph (3). If this is the case, however, we 
may demand that the buyer disclose to us the 
assigned claims and their debtors, provide all 
information necessary for collection, hand over the 
relevant documents, and notify the debtors (third 
parties) of the assignment. Furthermore, in this case, 
we are entitled to revoke the buyer’s authority to 
further sell and process the goods subject to 
retention of title. 

d) Übersteigt der realisierbare Wert der Sicherheiten 
unsere Forderungen um mehr als 25%, werden wir auf 
Verlangen des Käufers Sicherheiten nach unserer 
Wahl freigeben. 

d) If the realizable value of the collateral exceeds our 
claims by more than 25%, we will release collateral of 
our choice at the buyer’s request. 

§ 10 Datenschutzhinweis § 10 Privacy Notice 

Wir erheben, verarbeiten und nutzen personenbezogene 
Daten, insbesondere Kontaktdaten, zum Zweck der 
Vertragsabwicklung gemäß Art. 6 Absatz 1. lit. b) DSGVO. Zur 
Bonitätsprüfung können wir Informationen (zum Beispiel 
auch einen sog. Score-Wert) von externen Dienstleistern als 
Entscheidungshilfe heranziehen und davon die Zahlungsart 
abhängig machen. Details entnehmen Sie bitte unserer 
Datenschutzerklärung. 

We collect, process, and use personal data, in particular 
contact information, for the purpose of contract fulfillment in 
accordance with Article 6(1)(b) of the GDPR. For credit 
checks, we may use information (including, for example, a 
so-called credit score) from external service providers as a 
decision-making aid and may base the payment method on 
this information. Please refer to our Privacy Policy for details. 

§ 11 Schlussbestimmungen § 11 Final Provisions 
 

(1) Der Käufer darf Ansprüche aus mit uns geschlossenen 
Rechtsgeschäften nur mit unserer ausdrücklichen 
Zustimmung abtreten, soweit nicht § 354a HGB 
einschlägig ist. 

(1) The buyer may assign claims arising from legal 
transactions concluded with us only with our express 
consent, unless § 354a of the German Commercial Code 
(HGB) applies. 

(2) Gerichtsstand für alle etwaigen Streitigkeiten aus der 
Geschäftsbeziehung zwischen uns und dem Käufer ist 
nach unserer Wahl entweder 01159 Dresden, 
Deutschland, oder der Sitz des Käufers. Für Klage gegen 
uns ist in diesen Fällen jedoch 01159 Dresden, 
Deutschland, ausschließlicher Gerichtsstand. 
Zwingende gesetzliche Bestimmungen über ausschließ-
liche Gerichtsstände bleiben von dieser Regelung 
unberührt. 

(2) The place of jurisdiction for any disputes arising from the 
business relationship between us and the buyer is, at our 
discretion, either 01159 Dresden, Germany, or the 
buyer’s place of business. However, in such cases, 
01159 Dresden, Germany, is the exclusive place of 
jurisdiction for any legal action brought against us. 
Mandatory statutory provisions regarding exclusive 
places of jurisdiction remain unaffected by this 
provision. 

(3) Für den Vertrag und diese Allgemeinen Verkaufs-
bedingungen sowie für die Auslegung von Regelungen 
oder Begriffen ist allein die Fassung in deutscher 
Sprache maßgeblich. Alle Übersetzungen des Vertrages 
oder dieser Allgemeinen Verkaufsbedingungen dienen 
allein Informationszwecken. 

(3) The German-language version shall be the sole 
authoritative version for the contract and these General 
Terms and Conditions of Sale, as well as for the 
interpretation of provisions or terms. All translations of 
the contract or these General Terms and Conditions of 
Sale are provided for informational purposes only. 



 

(4) Der Vertrag zwischen uns und dem Kunden unterliegt 
ausschließlich dem Recht der Bundesrepublik 
Deutschland. Das Übereinkommen der Vereinten 
Nationen über Verträge über den internationalen 
Warenkauf vom 11. April 1980 (CISG) gilt nicht. 

(4) The contract between us and the customer is governed 
exclusively by the laws of the Federal Republic of 
Germany. The United Nations Convention on Contracts 
for the International Sale of Goods of April 11, 1980 
(CISG) does not apply. 

(5) Soweit der Vertrag oder diese Allgemeinen 
Verkaufsbedingungen Regelungslücken enthalten, 
gelten zur Ausfüllung dieser Lücken diejenigen rechtlich 
wirksamen Regelungen als vereinbart, welche die 
Vertragspartner nach den wirtschaftlichen 
Zielsetzungen des Vertrages und dem Zweck dieser 
Allgemeinen Verkaufsbedingungen vereinbart hätten, 
wenn sie die Regelungslücke gekannt hätten. 

(5) To the extent that the contract or these General Terms 
and Conditions of Sale contain any gaps, the legally 
effective provisions that the contracting parties would 
have agreed upon in accordance with the economic 
objectives of the contract and the purpose of these 
General Terms and Conditions of Sale had they been 
aware of the gap shall be deemed agreed upon to fill 
such gaps. 

 

 


